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GLOBAL TRENDS IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

The intensity of international contacts
and encounters caused by globalization has a
number for consequences for the humanity; one
of them being the popularity of learning foreign
languages. The growing need for developing an
understanding of others results in a massive drive
to enroll in language courses, in many cases lead-
ing people to study more than a single lan-
guage. Studying foreign languages, once the
privilege of the elite, has become common and
today is widely and easily available to almost
everyone. This has been made possible due to a
number of factors such as the burgeoning
spread of digital technologies or widespread
international mobility which makes learning
foreign languages easily accessible.

The massification of foreign languages
education, the digitization of learning and
intensification of global mobility in its physi-
cal and digital forms pose a significant num-
ber of challenges for language teaching pro-
fessionals. These challenges concern the is-
sues of designing language courses in such a
way as to provide learners with opportunities
to participate in multicultural dialogues, ac-
commodating digital language education
technologies and developing students’ confi-
dence in using them as effective language
learning tools and conduits for intercultural
and multicultural encounters.

Another challenging task which language
teachers have to face is to ensure that schools
and universities become places of interna-
tional collaboration where students can work,
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meet and study together with people repre-
senting other linguistic and cultural back-
grounds. Such collaboration contributes to
the development of language skills and the
transversal competences which help young
people to find their place in the job market
and increase their employability skills. The
attainment of these goals is made even more
challenging if language teachers are to ad-
dress students’ educational needs as regards
their personal and professional objectives.

These issues are particularly visible at the
university level where there is a growing pres-
sure to provide high quality education which
draws on international expertise and experi-
ences and which is delivered in close collabora-
tion with the international community of
teachers and researchers. Therefore, language
teachers, and especially higher education lan-
guage teachers, need to be constantly review-
ing their educational goals and searching for
those teaching strategies that, on the one hand,
respond to the requirements of the present and
on the other, look forward to the future.

While the task of even outlining all global
trends in teaching foreign language is impos-
sible due to the complexity and variety of local
contexts and specificity of teaching particular
languages, this volume offers an interesting
selection of articles which attempt to illustrate
what university educators consider to be im-
portant trends in foreign language teaching.
The present volume puts together a collection
of articles written by international authors
who describe second and foreign language
teaching issues relevant for Russian, Polish,
Czech, French and other contexts. Although
most of the contributions to this volume con-



cern teaching English, the lingua franca of
today, we also collected articles which deal
with teaching other languages, namely Ger-
man, French and Russian.

The collected set of article deals with a va-
riety of issues but each of them focuses on a
specific aspect of foreign language education.
The first batch of the articles illustrates the
trend of internationalization of foreign lan-
guage teaching. In his article Marcin Kleban
describes international collaboration between
Polish and French learners of English. The pro-
ject concentrates on the specific roles adopted
by English language teachers involved in an
international exchange which encompasses
physical as well as online mobilities.

In a similar vein, Helena Lohrova and
Alena Proskova describe an Erasmus+ project
which focuses on the internationalization of
language learning and teacher training. In-
ternationalization, one of the key words that
define modern university, is a pathway to the
development of language and other important
skills such as employability.

In their article Ivana Trajanovska and
Daria Starkova postulate the inclusion of an
intercultural competence component into the
syllabus of an English business course. The
authors note that alongside the language ob-
jectives, such a course needs to be enriched by
the intercultural competence component.
They argue that the best way of achieving this
is to provide students with opportunities for
international collaboration.

Similarly, Natalia Sergeeva and Svetlana
Tayurskaya suggest that multicultural educa-
tion should be part and parcel of teaching Eng-
lish to future lawyers. They use a variety of dif-
ferent approaches to develop students’ lan-
guage skills while at the same time sensitizing
them to a wide range of culture related issues.

The trend towards personalization of
learning and teacher training is evident in
Christine Blanchard Rodrigues’ article who
describes an evaluation study examining the
process of training future teachers of French as
foreign language. The students’ course evalua-
tions point to the need to accommodate their
voices in shaping this course in order to make
teacher training relevant experience for young
people.

The next two articles in this volume bear
witness to the trend of employing modern
technologies in foreign language teaching.
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Elena Makarova and Ekaterina Ivanova de-
scribe a blended learning model they used for
teaching German as a foreign language. Simi-
larly, Elena Makarova and Irina Pirozkhova,
discuss the technique of digital storytelling and
consider the impact of this teaching strategy on
students’ motivation and the development of
their communicative competence in English.

The final article in the volume by authors
Elena Dziuba and Yuliya Tkachenko is devoted
to the problem of using literary texts in teaching
Russian as a foreign language, to the adapta-
tion of their form and content in the process
of solving linguodidactic problems.

Taken together, the present collection of-
fers an interesting reflection on some of the
global trends in foreign language teaching as
well as challenges faced by language teachers in
the first half of the 21% century. The foreign
language teaching trends outlined in this
volume reflect some current barriers and chal-
lenges to communication experienced by
learners and teachers alike. In this sense
tracing and documenting global trends in lan-
guage teaching is not merely a documentation
of methodologies but also a timely reflection
on a historical moment. The world we live in is
characterized by a high degree of fluidity and
variability and while many current teaching
trends may disappear in the not-too-distant
future, it is highly likely that that one trend will
stand the test of time: the practice teaching
foreign languages will always focus on helping
people to communicate across cultural and
national barriers.
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MHUPOBBIE TEHAEHIIMH B OBYYEHHUH HHOCTPAHHBIM 13bIKAM

W HTEHCHBHOCTD Me>XXHaIOHAIBHBIX
KOHTaKTOB U IlepeceyeHri, BbI3BAaHHAS IJIO-
6anuszanueni, crnocobcTBoBala BO3HUKHOBE-
HUIO pSiia BOKHBIX MU3MEHEHUN Ui YesoBe-
vectBa. OFHO U3 HUX — IOIYJISPHOCTh U3yYe-
HUS MHOCTPAaHHOIo s3blka. Pacrymas mo-
TpeGHOCTb B PasBUTUM NOHHUMAHUS IPYIUX
IPOSBIAETCS B [IOTOKE >KEMAIOIIUX 3AIIUCATh-
Cs Ha S3BIKOBBIE KYpPChI, BO MHOTHX CIy4asx
mopy yyar Gonblue, 4yeM OAMH sA3bIK. W3yye-
HUe MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, KOIZLA-TO [IPUBU-
JIETYS DJIUTHI, CTANIO OOBIYHBIM SBIEHUEM, U
CerofHs 3Ta BO3MOXKHOCTh IIPeZOCTaBIIIETCSI
IPaKTUYeCKH KOKAOMY. DTO CTAIO YAOOHBIM
Onarofaps akTHBHO pasBUBalOLUMCA Lu-
POBBIM TEXHOJIOTMSIM U PACLIMPEHUI0 MEX-
LyHapOZHON MOBGMIBHOCTU, KOTODPBIE JENIai0T
M3y4YeHrie NHOCTPAHHBIX I3BIKOB JOCTYIIHBIM.

PocT 06BeMOB MHOSI3BIYHOTO 0OpasoBa-
Hug, nudpoBHsalug mporecca obydeHUI U
MHTeHCUPUKALUSI MEXXAYHAPOZHON MOOUIB-
HOCTHU B $U3UUECKON U BUPTYIbHOU Popmax
CTaBAT ZOBOJILHO OGOJBLIOE KOTUYECTBO CEPB-
€3HBIX 3334 ISl IpeIofaBaTeeil NHOCTPaH-
HOro s3bika. Cpefy HUX IUIAHUPOBAHUE A3bI-
KOBBIX KYpCOB TakuM 06pasom, 4ToObl obec-
[eYUTh OOYYaIOUIMXCS BO3MOXKHOCTAMH yda-
CTHUS B MEXKYIBTYPHbIX JUAJIOTaX, UCIIONb3YS
uudpoBbIe TEXHOIOIUY, IOMOTAIOLIYE B U3Y-
YeHUU fA3bIKA U PA3BUBAIOLINE YBEPEHHOCTDH
06yyaloIuxcs B UCIOIb30BAHUM UX KaK 3¢-
$eKTUBHBIX HMHCTPYMEHTOB U KAHAJIOB JJis
BCTpeY C [IPe/ICTABUTENSIMU PA3HbIX KYIbTYP.

Jpyroy HEmpoCTOX 3afayel, ¢ KOTOPOU
CTJIKUBAIOTCS IIPENOAABATENN UHOCTPAHHO-
IO S3bIKA, IBIAETCS TO, YTO LIKOJIBI U YHUBEP-
CUTETBl CTAHOBATCS MeCTAMU MEXAYHAPOX-
HOTO COTPYAHUYECTBA, IZ€ CTYLEHThl MOIYT
paboTaTb, BCTpeyaThCs, 06y4aThCs BMeCTe C
JIOABMU JPYIUX SA3bIKOBBIX COOOLIECTE U
KynbTyp. Takoe COTPyAHUYECTBO CIOCOOCTBY-
€T Pa3BUTHIO S3BIKOBBIX, KOMMYHUKATUBHBIX
M CMEXHBIX KOMIIeTEHI[UI, KOTOpble [IOMO-
[al0T MOJIOZBIM JTIOAIM HAMTH CBOE MeCTO Ha
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PbIHKE TPyA2 U IOBBICUTh YPOBEHb CBOUX
BO3MOXXHOCTEH! B TpPyAOyCTpoucTBe. JlocTu-
JKEHUe JTUX LieJlell CTaHOBUTCA elne Goree
PEaIbHBIM, €CIU IIPEerofaBaTeIy HHOCTPaH-
HOTO A3bIKa 0OpaIAI0TCS K 06pa3oBaTeNbHbIM
HOTPeGHOCTSM CTYAEHTOB C TOYKU 3PEHUS UX
JIMYHBIX U TPOPECCUOHANBHBIX OPUEHTUPOB.

JlaHuble po6reMbl 0COOEHHO OYeBULHBI
Ha YHUBEPCUTETCKOM YpOBHE, IZie pacTeT
HeobX0nMMOCTh 06ecIiedeHust BRICOKOTO Kade-
CTBa 06pasOBaHUS C IIPUBIEYEHUEM MEXXIYHA-
POZHOTrO OIbITA U SKCIIEPTOB, YTO IIPOUCXOLUT
B TECHOM COTPYyAHHUYECTBE MEXKAYHAPOLHOIO
coof1iecTBa MpernoaaBareneil ¥ UCCiesoBare-
neil. BiecTBHE 3TOrO y4UTENs MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB, ¥ B OCODEHHOCTH YHHBEPCUTETCKUE
S3BIKOBBIE IIPEIIOAABATENY, HY)KHAIOTCS B IIe-
pecMoTpe CBOUX Lieseil 0bydeHs, 3aHUMAsACh
[IOCTOSIHHBIM [OMCKOM TaKUX CTPAaTeruii, Ko-
TOpble, C OHOM CTOPOHbI, OTBEYalOT TpeboBa-
HUSIM HACTOSAIIETO BpeMeHH, a C APYroi CTo-
POHBI, CMOTpSAT B Gyzyiee.

HeB3upas Ha TO, YTO [IE€PEYUCIUTH BCE
rnobasbHble TPEHAbl B IPENOAABAHUU HHO-
CTpPaHHBIX S3bIKOB HEBO3MOXKHO BBUAY HUX
CJIO>)KHOCTH, Pa3HO0Opa3us C TOYKU 3peHHUs
MECTHbIX KOHTEKCTOB U CIeUudpUuKU Ipero-
LaBaHVS ONpeLeeHHbIX I3bIKOB, 3TOT HOMED
[pearaeT MHTEpPeCHyIo MOLOOpKy CraTel,
KOTOpBIE IBITAIOTCS [T0KA3aTh, YTO YHUBEPCU-
TETCKHe NPEernojaBaTeNy CYUTAOT BAKHBIMU
TpEHZAaMU B MHOS3BIYHOM 06pasoBaHUU.
B paszene cobpaHbl CTaThU MEXAYHAPOLHOM
[PyIIbl aBTOPOB, IIPEACTABIAIOLUX IIPO-
OnemMHble ACIEKTH [IPEMNOAABAHNSL BTOPOTO U
HUHOCTPaHHOrO $3bIKOB B Poccuu, Ionsblue,
Yexuu, OpaHUUM U APYyrUX CTpaHax. Iloytu
Bce IybauKauuy pasfena [OCBAILIEHBI IIpe-
[OZIaBAaHHUIO AHIVIMICKOTO S3bIKa KaK COBpe-
MEHHOTO A3bIKa MEXAYHAPOLHOro 0bIIeHud,
HO eCTb TaKXe CTaTbU, IZe pedb uger o6 o06y-
YeHUU JPYrUM A3bIKaM — HeMeLKoMy, paH-
LIy3CKOMY, PyCCKOMY KaK HHOCTPAaHHOMY.

CobpaHHble CTaTPM Pa3HOOOPa3Hbl IO
TeMaTUKe IIOLHMMAeMbIX BOIIPOCOB, KaXaas
U3 HUX POKYyCUPYeTCS Ha ONpefeeHHOM ac-
[eKTe MPENOAABAHNSA MHOCTPAHHOTO S3BIKA.
[lepBas rpymma cTarteil JeMOHCTPUPYET TPEH]



MHTepPHAIMOHAIN3AUUM B IPENoAaBaHUU
WHOCTPAaHHBIX A3BIKOB. B crarbe MapcuHa
KrnebaHa OIUChIBaeTCS COTPYAHUYECTBO MEXK-
1y crynenTtamu Ilonemu u $pannuu, usyda-
IOIIUMMU aHIIMUCKUAM S3BIK. IIpOEKT akIeH-
TUPyeT BHUMaHUeE Ha CrelnPpruIecKux poisx,
KOTOpBble UI'PAOT IIpernofaBaTeny aHITTUICKO-
ro si3pika, OyAy4u BOBIEYEHHBIMU B MEXIY-
HapOIHbIA O6MeH, BKIOYAIUN $usnde-
CKYIO 11 OHJIAFH-MOOHIBHOCTb.

B noxo>xem pycie HamucaHa cTaTbd Ene-
Hbl JloxpoBoi 1 AneHbl IIpOCKOBOM, OIUCHI-
BAIOIIUX IIPOEKT «Dpa3MycC IUIIOC», IeNbl0
KOTOpPOTO SIBAS€TCS HHTEepPHALMOHAIU3ALUL
[Ipolecca MHOSIBBIYHOIO 06pa30BaHuUsL, B TOM
qpcie podecCHOHANBHO-IIefaroru4ecKoro.
M HTepHalMOHAIM3alUl — OFHA U3 KIIOYEeBbIX
XapaKTepUCTUK, KOTOPbIMU 06afaeT coBpe-
MEHHBI YHUBEPCUTET, IYTh K Pa3BUTHUIO
MHOSA3BIYHON KOMMYHUKATHBHOU U ZAPYTUX
KOMIIETEHIIUM, B TOM 4YHCJIe BeAYLIUX K
yCIEIIHOMY TPYAOYCTPOMCTBY.

B craree MBanbl TpaxaHoBcku u Japsu
CTapKOBOM IOCTYIHPYETCs BKIIOUEHHE MEdK-
Ky/IbTypHOM KOMIIETEHIIMM KaK KOMIIOHEHTa
IIporpaMMbl Kypca JAeI0BOrO aHITIHUMICKOTO
S3blKa. ABTOpPBl OTMEYAlOT, YTO, HapsAgy C
A3BIKOBBIMU 33JlaYyaMU, TaKOM KypC CefyeT
YCUIUTb KOMIIOHEHTOM  MEXKYJIbTypHOU
kommeTeHuuu. Ilo MX MHeHMI0, Haubolee
YZOOHBII IyTh OCYIECTBIEHUS 3TOr0 — 0bec-
Ie4eHue CTyAeHTaM BO3MOXXHOCTU MeXyHa-
POZHOTrO COTPYAHHUYECTBA.

Tax>xe Hartanps Cepreea u CBeTnaHa
Taropckas CYMTAIOT, YTO MYJABTUKYIBTYpHOE
obpasoBaHue JOMKHO OBITH HeOTheMIEeMOH
4acThio 06yYeHUs AaHIIUICKOMY S3bIKy Oyay-
LIUX IOpUCTOB. OHU UCIONB3YIOT Pa3IUyYHbIe
IOAXOABl K Pa3BUTHUIO S3BIKOBBIX HaBBIKOB
06yyalomuxcs, OfHOBPEMEHHO aKTUBU3UPYS
X [OHMMaHMe LIMPOKOro pasHoobpasus
CYIEeCTBYIOLIUX KYIbTYP.

Tpenx mnepcoHanusauuu oOyd4eHUS U
pogecCrOHANbHO-IeArOrNYecKoro  06paso-
BaHHUS SIBHO IIPOCJIEKMBAETCS B cTaThe Kpu-
cTuH Branmap Poxgpurec, KoTopas MIpUBOIUT
KayeCTBEHHBIM aHaIM3 IIpollecca MOArOTOBKU
Oynymnx yauTeneil GppaHIy3CKOro s3blka Kak
uHocTpanHoro. OueHBaHYe Kypca obydeHus
CTyZleHTaMU HeOOXOZUMO J/Isl yueTa UX MHe-
HYS B QOPMUPOBAHUY COAEPIKAHUS 00yUeH S,
4TOOBI CAIeIATh IIPOLIECC TPEHUPOBKY yUUTENeH
6oee 3HAYMMBIM JJIst MOJIOZBIX JIOfE.

JBe crnegyolye CTaThU pasfena IOA-
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TBEPIKIAIOT TPEHJ UCIIONb30BAHUS COBpEMEH-
HbIX TEXHOJIOTUI B IIPEIIOZABAHUN UHOCTPAH-
HbIX sA3bIKOB. E.B.MakapoBa u E.lBaHoBa
OIKCHIBAIOT MOZENU CMELIAHHOIO 06ydeHus,
HCIIOJIb3yeMble B IIPENOfABAHUN HEMELKOro
A3bIKa KaK HHOCTpaHHOro. TOYHO Tak e
E.H. Makaposa u U. C. IlupoxkkoBa 06cyx-
ZaioT npuem HudpOBOro pacckasa, ero BIUS-
HUe Ha MOTHBALHUIO CTYZLEHTOB U IIOBBIIIEHIE
YpOBHS CPOPMHUPOBAHHOCTH KX KOMMYHHKa-
TUBHO KOMIIETEHI[UY B AHITTUICKOM S3BIKE.

[locmenHss CTaThs pasfena aBTOPOB
Enensl 1310651 u FOnuu TkadeHKO IOCBSIIIeHA
npobieMe KCIIONB30BAHUS XYLOXKECTBEHHBIX
TEKCTOB I[IpU 0O0YYEeHUH PYCCKOMY S3bIKY KaK
HMHOCTPAHHOMY, afjaliTaliui UX GOPMBI U CO-
Zep>KaHUs IIPU pelleHUU JIUHIBOAUAAKTUYE-
CKUX 3a7a9.

Taxum o6paszoMm, ZaHHas pyOpuka mpex-
cTaBisteT coOOil MHTEpeCHOe OTPaKEHUE He-
KOTOpPBIX [MIOOANBHBIX TPEHJAOB B 00Oy4YeHUU
HMHOCTPaHHbBIM SI3BIKAM U IPOOIEMBI, C KOTO-
PBIMU CTAJIKMBAIOTCS IpeIOofiaBaTeNId HHO-
CTpPaHHBIX S3bIKOB B II€PBOM IIOJIOBUHE
XXI Beka. OmnucaHHbBIE TPEHABl 3aCTABJIAIOT
3a4yMaTbCL O TEKYLU[UX MPENITCTBUAX U
TPYAHOCTSIX B KOMMYHHUKAIUH, C KOTOPbIMU
CTAJIKMBAIOTCS KaK obydaronyecs, Tak 1 mpe-
[OZiaBaTeNny. B 3TOM CMBICIe, OTCIEXUBAL U
dukcupys rnobanbHble TpeHAbl B 0OyYeHUU
A3bIKaM, MBl He IIPOCTO JOKYMEHTUDPYEM Me-
TOAUYECKUE TEHJEHIUU, HO TAKXKe CBOEeBpe-
MEHHO pearupyeM Ha HCTOPUYECKUN MO-
MeHT. MUp, B KOTOPOM MBI )KMBEM, XapaKTe-
pusyeTcss OOJIBIION CTENEeHbIO MTOABUXKHOCTH
Y U3MEHYMBOCTH, MHOTHE TeKyIIHe TPeH bl B
06y4eHuny MOIyT UCYe3HYTh B HefanreKoM Oy-
zyweM. Ho o4eHb BEpOSATHO, YTO OLUH U3
TPEHJIOB [POHZET IPOBEPKY BpeMeHeM: [Ipo-
1ecc 06ydeHUs MHOCTPAHHbIM SI3BIKAM BCETZAa
6yneTr poKycHpOBaTHCA HA OKA3aHUU [IOMOLIY
TIOASM B OCYLIECTBIEHUM AMUAIOTA DPA3HBIX
KYJIBTYp 4 HaLlUU.



